Соглашение о конфиденциальности
Non-disclosure Agreement
	NON-DISCLOSURE
AGREEMENT

	
	СОГЛАШЕНИЕ
О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ


	The present Non-Disclosure Agreement (hereinafter referred to as «Agreement») is made and entered into as of this __ day of ____ 2020  
(«Effective Date»), by and between:

	
	Настоящее Соглашение о Конфиденциальности 
(в дальнейшем именуемое «Соглашение») заключено  декабря 2020 года 
(«Дата вступления в силу»), между:


	
	
	

	______________________, a legal entity, lawfully organized and operating under the laws of the _____________________, having its legal address at: _______________________________, represented by its Authorized Representative Mr. ___________________ acting on the basis of the Power of Attorney No. __________________ dated _________________, on the one hand,

	
	_____________________, юридическим лицом, созданным и действующим в соответствии с законодательством Российской Федерации, зарегистрированным по адресу: _______________________, в лице уполномоченного представителя __________, действующего на основании доверенности №_______ от __________ г. с одной стороны,



	and
	
	И


	ITMO University (ITMO), represented by __________ acting under a power of attorney №  _____ dated ____________, on the other hand,

	
	федеральным государственным автономным образовательным учреждением высшего образования «Национальный исследовательский университет ИТМО» (Университет ИТМО) в лице _______________, действующего на основании _____________________, с другой стороны,


	(both of them may be hereinafter individually referred to as «the Party» or, collectively, «the Parties» unless the context of this Agreement expressly requires otherwise).

	
	(если контекстом Соглашения не подразумевается иное, стороны здесь и далее индивидуально именуются «Сторона» и совместно «Стороны»)


	
	
	

	WHEREAS, in the course of their dealings with each other, each Party may, from time to time, transmit and/or disclose certain information which is proprietary and confidential to such Party, either orally, or in writing, by demonstration or by magnetic or other media

	
	ПОСКОЛЬКУ в ходе ведения дел друг с другом каждая Сторона может время от времени передавать и (или) раскрывать определенную информацию, принадлежащую такой Стороне и являющуюся конфиденциальной, в устной или письменной форме или путем демонстрации или на магнитном или ином носителе,


	

	
	

	THE PARTIES HEREBY AGREE 
AS FOLLOWS:

	
	СТОРОНЫ ДОГОВОРИЛИСЬ О СЛЕДУЮЩЕМ:


	1. The term «Confidential Information» shall, for the purposes of this Agreement, mean all and any information, received by one Party («Recipient») from the other («Discloser») and designated by the Discloser as confidential, irrespective on whose media or carrier these are stored and of whatever nature is transferred and reproduced, including but not limited to, marketing plans, product plans (including new product and/or technology plans), technical plans, business strategies, lists of strategic alliances and partners, financial information (including information concerning financial authorities and banks of relevant Party), engineering data, customer lists (potential and actual customers), trade secrets, know-how, product design and all documentation, materials and media provided by one Party to the other and identified by the Discloser as confidential. 
	
	1. Термин «Конфиденциальная Информация» означает, в целях настоящего Соглашения, вся и любая информация, получаемая одной Стороной («Получатель») от другой («Передающая Сторона») и определенная Передающей Стороной как «конфиденциальная информация», независимо от того, кому принадлежит носитель информации, на котором она записана, и в какой форме она передана и  воспроизведена, включая, но не ограничиваясь, маркетинговые планы, планы выпуска продуктов (включая планы по выпуску новых продуктов и/или технологий), технические планы, стратегии развития бизнеса, перечни стратегических деловых союзов и партнеров, информация финансового характера (включая информацию о финансовых органах и банках соответствующей Стороны), технические данные, перечни клиентов (как действующих, так и потенциальных), коммерческую тайну, ноу-хау, разработку продукта, а также все материалы, документацию и носители, передаваемые одной Стороной другой и определенные Передающей их Стороной как конфиденциальные.


	Notwithstanding the aforesaid definition, «Confidential Information» shall not include any information that has been publicly known or comes in the public domain without breach of this Agreement or developed without use of the information received hereunder or acquired by the Recipient through rightful methods or manner at the time of disclosure as can be substantiated by written records sufficient to establish such acquisition.

	
	Несмотря на вышеизложенное определение, «Конфиденциальная Информация» не включает в себя любую информацию, которая была общеизвестной или становится достоянием общественности без нарушения настоящего Соглашения или была самостоятельно разработана без использования информации, полученной по настоящему Соглашению, или приобретена Получателем законными способами или средствами на момент разглашения, что может быть подтверждено письменными документами, достаточными для установления такого приобретения.


	2. The Recipient shall be entitled to utilize the Discloser's Confidential Information (including all or any part thereof) solely for the purpose of  assessing the advisability of concluding contracts with the Discloser, as well as for conclusion and (or) performance of contracts concluded by the Parties with each other.

	
	2. Получатель вправе использовать полученную от Передающей Стороны Конфиденциальную Информацию (включая все и любые ее составляющие) исключительно в целях оценки целесообразности заключения с Передающей Стороной договоров, а также заключения и (или) исполнения договоров, заключенных Сторонами друг с другом.


	3. The Recipient shall hold the Discloser's Confidential Information in complete confidence and treat it as being proprietary by safeguarding it with the same degree of care that the Recipient applies to its own proprietary or confidential of like importance but in no events less than the reasonable and useful care;

	
	3. Получатель должен сохранять Конфиденциальную Информацию Передающей Стороны в полной конфиденциальности и относиться к ней как к собственной, охраняя ее в той же мере и с той же степенью осмотрительности, с которой Получатель охраняет собственную или конфиденциальную информацию такой же значимости, но в любом случае не менее, чем с разумной и целесообразной степенью осмотрительности.


	4. The Recipient shall not disclose, divulge, grant access, make public or available or afford access to or otherwise dispose, directly or indirectly, of through whatever means, media or manner, such Confidential Information to any third party, including individuals and organizations (subsidiaries, parent and affiliated);

	
	4. Получатель не должен раскрывать, разглашать, предоставлять доступ, делать общедоступной или доступной или давать доступ или иным образом предоставлять, прямо или косвенно, такую Конфиденциальную Информацию какой-либо третьей стороне, включая физических лиц и организации (дочерние, управляющие и аффилированные);


	5. If there is a necessity to disclose any such Confidential Information to any third party, the Recipient shall obtain from the Discloser the prior explicit written consent to that effect and conclude a confidential agreement with the said third party in order to protect such information;

	
	5. В случае возникновения необходимости раскрытия любой такой Конфиденциальной Информации какой-либо третьей стороне, Получатель должен получить от Передающей Стороны соответствующее явно выраженное предварительное письменное согласие на совершение такового раскрытия и заключить соглашение о конфиденциальности с указанной третьей стороной для того чтобы защитить такую информацию;


	6. The Recipient shall bind its personnel who may have access to such Confidential Information to strictly obey confidentiality obligations set forth herein;

	
	6. Получатель должен возложить на своих сотрудников, которые могут иметь доступ к Конфиденциальной Информации, те же обязательства по ее охране и неразглашению, определенные в настоящем Соглашении;


	7. Upon the termination of this Agreement, at the request of Discloser, the Recipient shall, without undue delay, return to the Discloser all the material media containing Confidential Information including the documentation and materials, containing such Confidential Information and any of its copies;

	
	7. По окончании срока действия настоящего Соглашения Получатель обязуется, по запросу Передающей Стороны, незамедлительно вернуть ей все материальные носители с  Конфиденциальной Информацией, в том числе все материалы и документацию, содержащие таковую информацию и любые их копии;


	8. Should the Parties fail to enter into any relationships, the Recipient hereby takes an obligation not to use any of the Discloser's Confidential Information. Furthermore, the Recipient shall return to the Discloser all material media bearing the Confidential Information, including all the documentation and materials bearing such Confidential Information and all and any of its copies;

	
	8. Получатель настоящим принимает на себя обязательство не использовать любую Конфиденциальную Информацию Передающей Стороны в случае, если Сторонам не удастся вступить в любые договорные отношения. В дополнение к вышеизложенному, Получатель обязуется вернуть Передающей Стороне все материальные носители с Конфиденциальной Информацией, в том числе все материалы и документацию, содержащие такую Конфиденциальную Информацию и все и любые их копии.


	9. If the Recipient has a reasonable necessity to disclose the Confidential Information as compelled by legal, judicial or administrative proceeding, the Recipient shall, within the reasonable period of time, provide the Discloser with a written notification to that effect. Furthermore, the Recipient shall provide to the Discloser every reasonable assistance to enable the Discloser to seek a protective order or other relief to prevent or limit disclosure of such Confidential Information.

	
	9. В случае возникновения у Получателя обоснованной необходимости раскрытия Конфиденциальной Информации, как это предусмотрено судопроизводством или административным производством в ходе проведения соответствующих процессуальных действий, Получатель должен письменно уведомить Передающую Сторону о факте такового раскрытия в течение разумного периода времени. В дополнение к вышеизложенному, Получатель обязуется оказать Передающей Стороне любое надлежащее содействие с целью получения Передающей стороной предохранительный судебный приказ, ограничивающий раскрытие определенной информации или иное средство судебной защиты для предотвращения или ограничения раскрытия такой Конфиденциальной Информации.


	10. Such Confidential Information shall only be used for the purposes, specified in paragraph 2 hereof.

	
	10. Указанная Конфиденциальная Информация может быть использована исключительно в целях, указанных в пункте 2 настоящего Соглашения.


	11. The Parties hereby acknowledge that all Confidential Information shall be owned solely by Discloser. Nevertheless, nothing in this Agreement shall constitute any warranty or representation that the Discloser's Confidential Information does not infringe on or violate the patent, copyright, trademark or other rights of any third party.

	
	11. Стороны настоящим признают, что вся Конфиденциальная Информация является собственностью исключительно Передающей Стороны. Однако, ничто в настоящем Соглашении не может являться гарантией или заверением того, что Конфиденциальная Информация Передающей Стороны не ущемляет или не нарушает какие-либо патенты, авторские права, товарные знаки или какие-либо иные права любых третьих лиц.


	12. This Agreement shall come into effect upon Effective Date subject to signature by duly authorized representatives of the Parties and shall be in full force and effect within the period of five (5) years («Agreement Period»). The undertakings set forth herein shall also be binding upon any affiliates, subsidiaries or successors of the Parties and shall continue to be binding on them till the expiration of the Agreement Period .

	
	12. Настоящее Соглашение вступает в силу с Даты вступления в силу при условии его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и действует в течение пяти (5) лет («Срок действия Соглашения»). Положения, изложенные в настоящем Соглашении, должны иметь обязательственную силу для любых дочерних или аффилированных компаний обеих Сторон, а также их правопреемников и должны связывать их обязательствами до истечения Срока действия Соглашения.


	13. This Agreement constitutes the entire understanding between the Parties with respect to the subject matter hereof. Any other prior or contemporaneous agreements, representations and warranties regarding the protection of the Confidential Information, whether oral or written, shall be replaced by this Agreement. This Agreement may be amended and/or supplemented only in written form signed by duly authorized representatives of the Parties.

	
	13. Настоящее Соглашение является полным соглашением между Сторонами в отношении предмета настоящего Соглашения. Все предшествующие или совпадающие во времени с настоящим Соглашением соглашения, заверения и гарантии относящиеся к охране Конфиденциальной Информации, независимо от того, в письменной или устной форме они достигнуты, заменяются настоящим Соглашением. Изменения и/или дополнения к настоящему Соглашению могут вноситься только в письменной форме, будучи подписанными должным образом уполномоченными представителями Сторон.

	14. In the event that any provision of this Agreement is held by a competent court to be illegal and null and void, other provisions of the Agreement still remain original effect.

	
	14. В случае если любое положение настоящего Соглашения будет признано уполномоченным судом неправомерными и ничтожным, то другие положения Соглашения продолжают действовать.


	15.  All unresolved disputes, disagreements and claims arising from the Agreement or in connection with it are resolved through negotiations. All unresolved disputes, disagreements and claims arising from or in connection with the Agreement, including those relating to its conclusion, amendment, execution, violation, termination, expiration or invalidity, in case the Parties have not reached an agreement within sixty (60) calendar days. days from the date of receipt by the relevant Party of the first claim on the disputed issue, shall be finally settled by state arbitrazh court Arbitrazh Court of St. Petersburg and Leningrad region in accordance with the laws of Russian Federation. The language of the court procedure will be Russian.

	
	15. Все неразрешенные споры, разногласия и требования, возникающие из Соглашения или в связи с ним, разрешаются путём переговоров. Все неразрешенные споры, разногласия и требования, возникающие из Соглашения или в связи с ним, в том числе касающиеся его заключения, изменения, исполнения, нарушения, расторжения, прекращения или недействительности,  в случае если Стороны не достигли договоренности в течение 60 (шестидесяти) календарных дней с момента получения соответствующей Стороной первой претензии по спорному вопросу, подлежат разрешению Арбитражным судом города Санкт-Петербурга и Ленинградской области в соответствии с законодательством Российской Федерации. Языком арбитражного разбирательства будет русский язык.

	16. The laws of the Russian Federation apply to the Agreement and legal relationships arising from or in connection with it. International legal enactments, including international treaties of the Russian Federation, are not applied to the Agreement and legal relationships arising from or in connection with it.
	
	16. К Соглашению и правоотношениям, возникающим из него или в связи с ним, применяется законодательство Российской Федерации. Международные правовые акты, в том числе международные договоры Российской Федерации, к Соглашнию и правоотношениям, возникающим из Соглашения или в связи с ним, не применяются.


	17. This Agreement has been executed in duplicate equally authentic originals in English and in Russian. Each copy shall be deemed to be an original. In the event of divergence between the English and the Russian text of the Agreement, the Russian text shall prevail.

	
	17. Настоящее Соглашение составлено в двух (2) идентичных экземплярах на английском и русском языках. Каждый экземпляр считается оригиналом. В случаях расхождения между английским и русским текстом Соглашения, русский текст будет иметь превалирующее значение.





	IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto have caused this Agreement to be executed by their duly authorized representatives:

	
	В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ИЗЛОЖЕННОГО Стороны заключили настоящее Соглашение, подписываемое их уполномоченными представителями: 




	От имени и по поручению 
___________________
For and on behalf of 
______________________

____________________________ 
/ ____________/ __

Уполномоченный Представитель
Authorized Representative

Адрес:  




Registered and Postal Address:

	
	От имени и по поручению 
Университета ИТМО
For and on behalf of
ITMO University                                                



/ /
Уполномоченный Представитель
Authorized Representative

Адрес:  
197101, г. Санкт-Петербург,
Кронверкский пр., д. 49, лит.А
[bookmark: инн]ИНН 7813045547
[bookmark: огрн]ОГРН: 1027806868154

Registered and Postal Address: 
197101, Saint Petersburg
Kronverkskiy pr., bldg. 49, lit. A
INN (Taxpayer Identification Number) 7813045547 
OGRN (Primary state registration number) 1107847227047
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